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FOPUIMYECKHAM MMEPEBO/I B YCJIOBHUAX
YHUPUKAINHA TEPMUHOJIOTUHA HACTHOT'O ITPABA
B IOPUIUYECKOM IAH-EBPOINEMCKOM SI3BIKE*

C.B. Biacenko, B.A. 3aciiaBckan
HaunonanbeHbli HecaenoBaTeNbCKU YH-T «BbIcias 1mkosia 53KOHOMUKW», MockBa

B crathe paccMaTpHBarOTCS HEKOTOPBIC MPOOJIEMBI IOPUAMYCCKOTO MEpeBona, 00y-
CJIOBJICHHBIC CTaHOBJICHUEM HOPHIUYCCKOr0 IaH-EBPOICICKOrO aHTIHICKOTO U €ro
akTUBHOM yHH(UKauen. [{eap cTaThu COCTOUT B MPHOPHUTE3AINH TEX MPOOIEM FOpH-
JIMYECKOT0 TIEPEBO/Ia, KOTOPBIC, SBISSICH JIMHIBUCTUUCCKUMH O (pOpME, BIUSIOT Ha
CYIIHOCTHOE MOHUMAHHE TSPMUHOJIOTHH, IPABOBBIX HOPM U UX ICOUHUIIUI B BEIIHOM
mpaBe EC, u, BcieacTBHE 3TOTO, OOPEMEHSIOT MEKBI3BIKOBYIO MPABOBYI0 KOMMYHH-
kanuto. [Ipumepsl mepeBosia TEPMHHOJIOTHH HILTIOCTPUPYIOT HE TOJBKO CIOKHOCTH
YCTaHOBIICHHSI CMBICIIOBBIX OTHOIICHHH MEXIY MEPEeBOTUMBIMU IOPUINICCKAMH II0-
HATHSIMH, HO W BBIABIICHHE KOPPEISATHBHOCTH TEPMHHOJOTHH, 00O3HAYAIOMICH UMY-
mecTBeHHbIE oTHOIIEHUs B EC.

Knroueswie cnosa: nuneeoapeanvhas apuamueHocmy, NPpAo8ask KOMMYHUKAYUS, Npa-
606011 Y3YC, CeMAHMU4ecKue OMHOWEHUsl, MEPMUHOI02US BEUWHO20 NPA6d, IOpUdule-
CKULL QHeUUCKULL S3bIK, IOPUOUYECKULl eB8POAHRIUICKULL A3bIK, IOPUOUYECKULl Nau-
e68pONeUCKULl AHeIUUCKUL, FIOPUOUYECKULE PYCCKULL A3bIK, IOPUOUYECKAS. MEePMUHONOSUSL
EC.

«FOpuduueckuii nepegoo He ecmb U He MOdCEm
ObIMb MOHONOAUEU IOPUCTAY.
Kpucrodep Ocakse, 2011

VYHaudurkanuss TEpMUHOIOTUH B 1000 OTpaciy 3HaHUH HEM30EKHO COmpsi-
XEeHa C CHCTeMaTH3alreld COOTBETCTBYIOLIETO IMOHATUHHO-KAaTErOpUAIBLHOTO arma-
para. MacmraOHyr0 HONBITKY YHHU(DUKAIIMA MOKHO TPOWJITIOCTPHPOBATEH Ha TpHMe-
pe mexyHapoaHoro npoekta KOHECKO, B paMkax KOTOPOro HECKOJIBKO AECATHIIE-
T Hazazg ObUT pa3pabOTaH YETHIPEXTOMHBIN Te3aypyC HayYHO-TEXHHUYECKOH Tep-
munonorun «The UNESCO Spines Thesaurus» B 1ensx COACHCTBHS MPHHATHIO
pelIeHnit B BOIPpOcax CTPaTErHuecKoro yIpaBJIeHUs U pa3BUTHS cTpaH-wieHoB [40].
OTOT Te3aypyc — MUOHEPCKUI MOYHH, IPU3bIBABILUI CTPaHbl ONIEPATUBHO pearupo-
BaTh HAa HAYYHO-TEXHHYECKUH mporpecc, WHPOPMAHMOHHO-TEXHOJOIHYECKHE OC-

! Cratbsl MOATOTOBICHA B X0 mpoBeaeHus B 2015 1. uccnenosanus mo mpoekry 15-05-0015 B
pamkax IIporpammsl «Hayunslit ¢ponx HaunoHaabHOTO MccienoBaTeNbCKOro yHHBEpcHTeTa «Bpiciias
mkosa skoHoMukn» (HUY BIID) ¢ ucnons3zoanueM BoiaeneHHoi HUY BIID cpeact cybcunuu Ha
rocy1apCTBEHHYIO MOAJIEPKKY BeAYIIUX YHUBEpcuTeToB Poccuiickoit denepaiy B LeIsIX NOBBIICHUS
HX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CPEIX BEIYIIUX MHPOBBIX HAYIHO-00pa30BaTELHBIX IIEHTPOB.

ABtopel  Omaromapat M.H. KieBuyeHkoBy, crapiiero —mpemonpaBareis — Kagempbl
MEXIYHApOJHOTO IMyONMYHOTO ¥  YacTHOTO TMpaBa  (QakynbTera TpaBa HammoHanbpHOTO
HCCIIeI0BAaTeIbCKOTO yHHMBepcuTeTa «Bbicmas mkona skoHoMuku» (HUY BIID) 3a BaxHbIe
KOMMEHTapUH 110 TS PMHUHOJIOTHH BEIIHOTO MpaBa, CAeJaHHbIE B X0€ PaOOThI HaJl CTaThei.
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TH)KeHHue, obecreyrnBas CUCTEMHOCTh OTPaKEHHSI U KIacCH(UKAINK MOHSTHUHBIX
anmapaToB U HOMEHKJIATYp pa3HbIX chep 3HaHH U 00JacTel JeaTeIbHOCTH.

[onbITkM yHU(UKAIME MO>KHO NIPOMJIIFOCTPUPOBATh IPUMEPAMU HE TOJIBKO
Ha MEXIYHapOIHOM, HO M HallMOHAJIBHOM YpOBHE. B ropucnpyneHunu, yduTbiBas
OoNbIIOe KOMUYECTBO €€ oTpacieH, Jitodasi MONbITKAa CHCTEMAaTU3UPOBaTh OTpacie-
BYIO TEPMUHOJIOTHIO CBSi3aHAa C BHYTPUOTPACIEBOM U MEKOTPACIEBOI «10TOBOPEH-
HOCTBIO», COIJIACHEM IOPUCTOB B OTHOLICHUH COZEP)KaHUs MOHATUH U uX 0003Haue-
HUS COOTBETCTBYIOLIEH TepMHuHONOrHel. IlpruMepoM HallMOHANBHBIX MOMBITOK CHC-
TeMaTU3alul U YHUPUKAIMKA TSPMUHOJIOTHH IOPUINIECKON cephl CIIYKUT MpaBo-
BOH KiaccupuKaTop W Tezaypyc, paspaboTaHHbi B 1998 T. B paMKax COOTBETCT-
BYIOILIETO MPOEKTa DKCIEPTHO-KOHCYIBTATUBHBIM COBETOM II0 TIpo0JieMaM cucTeMa-
THU3alMK U KoauuKauu 3akoHoaatenscTa mpu [Ipeacenarene I'ocymapcTBeHHOM
Hywmer [37].

OpnHako HU MacIITaOHOCTh, HU MPOPAOOTaHHOCTh TOAXOI0B K YHH(pHUKAIHH
U CTaHAapTH3allMd TEPMHMHOJIOTHUYECKHX CHUCTEM IpPaBOBBIX OTpaciedl He HaroT
MPUHLUNNHAIBHBIX PELICHUH M0 KIIOYEBBIM MPoOIeMaM MEXbI3bIKOBOTO MEPEBO/A,
a UIMEHHO: 00ECIEeUCHHIO a/IeKBaTHOCTH IEPEIaBacMOro B NEpeBOJE 3HAHUS O IMpO-
(hecCHOHANBHON KapTUHE MUPA, OTPAKEHHOM B TEKCTE-UCTOYHHUKE.

HacTosmias cratbs uMeeT 1eNblo COAENCTBOBATh MPUOPUTE3AINH TE€X MPO-
05eM I0pUINYECKOT0 MEepeBoa, KOTOPBIE, SIBISSACH JIUHIBUCTHUECKUMHU 1O (opMe,
SIBHO BBIXOZST 32 PaMKW JIMHTBHCTHYECKMX KOHBeHIWH. K Takum mpoOnemam, B
YaCTHOCTH, OTHOCHUTCS JIMHI'BOApeabHas 3aBUCUMOCTh [IEPEBOJUYECKUX pEIIeHUH, B
CHJIy KOTOPOH CYLTHOCTHOE TOHUMAHUE MPABOBBIX HOPM, Ne(UHULIUHI U TONKOBAaHUN
peanbHO# mpaBoBoi cuTyaruu B crpaHax EC ocnmokHEHO HammdueM oco0oro mpo-
(heccroHaNBHOTO TPABOBOTO y3yca, T.€. Y3YAIbHOTO YHNOTPEOJICHHS TEPMHHOJIOTH-
YEeCKOro armnapara, CBOUCTBEHHOT'O TOJBKO JaHHOM CyNpaHallMOHAJIbHON HOPUCIUK-
uuu. B 3T0#i cBA3M cienyeT NpU3HATh CIIPaBEAIMBOCTD Ha3BaHus, naHHoro C. llep-
YEBUY EBPONEUCKOMY HOPUINYECKOMY SI3BIKY — HOPUAMYECKUN NaH-eBPONEHCKHM
s3pik» (Pan-European legal language) [25]. Ykaxem u Ha apyryio paboTty, B KOTO-
poli omucaHa cneuu@uKa 3TOTO s3bIKa, HA3BAHHOTO «IOPHIMYECKUM EBPOAHIIIMIA-
ckum» [3].

IOpunnyeckuii maH-eBPOIIEUCKUI aHTTTUHCKUNA
B aCIIEKTE NEePEBOJa Ha PyCCKUM

IlpencraBusercss BO3MOXHBIM yTBEP)KAAaTh, 4YTO IOPUAWYECKUN IaH-
€BPOINEUCKUI AHITIMIUCKUN — 3TO A3BIK CYIPAHALMOHAIBHON IOPUCAUKLINNA, KOTOPBIN
MpeacTaBisieT co0ol JTMHIBHCTUYECKYIO M KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO Pealnio, Ha-
XOJAIIYIOCS Ha 3Tale akKTUBHOTO CTaHOBJIEHUsA. Cpeay YUEHBIX, pa3IeisIIoInX AaH-
HYI0 TOUKY 3pEHUS, €CTh U IOPUCTHI, U JIMHTBUCTHI (CM. cpeau mpounx: [1; 21; 23]).
Hannuue takoro si3pika, XOTSI M HaXOJAIIETOCS Ha dTare CTAaHOBJICHHUA U B CTPOTOM
CMBICJIE SIBJISIIOIIETOCS HE CAMOCTOSITENIBHBIM SI3bIKOM, a JINHI'BOAPEAJIbHBIM BapHaH-
TOM IOPUAMYECKOTO AHTIIMHCKOTO, 00YCIOBIMBAET CEphbE3HBIE MPOOJIEMBI B CHUTYa-
LUAX SI3BIKOBOTO KOHTAKTa, OMOCPEOBAHHOTO IOpHUAMYECKHM mepeBogoM. OObek-
TUBHO OH MaTepUaM3yeT JIOTOJHUTEIBHBINA S3BIKOBOM KO Ha (DOHE yKe cylecT-
BYIOIIMX BapHaHTOB IOPUIMYECKOTO aHTIUHCKOro: Opuranckoro [16; 20; 29], ame-
pukanckoro [15; 18], kamagckoro [14; 41], a Takke Tak Ha3bIBAEMOTO «MEXKIyHa-
poanoro ropuarueckoro anramiickoro» (International Legal English) [17]. U, ne-
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CMOTpS Ha OOIIUE UCTOKH FOPUIUIECKOro aHriIuickoro [10; 22; 27], BHyTPUSA3BIKO-
Bas nuddepeHnuanus yxe cama o cede GopMuUpyeT OnpeeiéHHYI0 KOMMYHUKa-
TUBHYIO CpeAy C BBICOKMM YPOBHEM INparMaTWdecKu OOYCIIOBICHHBIX IPaBOBBIX
CMBICJIOB, KOTOpbIE 3aJIlaHBl MPO(ECCHOHAIBHBIM MTPABOBBIM COOOIIECTBOM, B JIaH-
HOM citydae — EBpocor030M Kak cynpaHalMOHaJIbHON IOPUCIUKIUEH.

3namenaTenbHo MHeHHE [1.M. THepcMBI B OTHOIIICHUM CKPBITHIX CIIOKHO-
cTeil ropuamaeckoro nepeBoma B EC. Paccyxmasi o mociencTBusIX TIIoOaTn3ariim
JUTSI IPABOBBIX CHCTEM COBPEMEHHOCTHU, YUEHBIHN, B YACTHOCTH, YTBEPKIACT:

«Ecnu nmpaBoBbIe cHCTEMBI OKa3bIBaIOT BCE OoJiee 3aMeTHOE BIMSHUE APYT Ha Apyra,
KOCHETCS JIK TI100anm3anns U IpUANIEcKoro sA3b1ka? OXHUM W3 MOCICICTBHHA TII00AIIH-
3aIliM UIs [IpaBa SBJISETCS PAacTyIlas HOTPEOHOCTh B IIEPEBOJIE C OJHOTO FOPHIMIECKOTO
s3bIKa Ha JIpyrod. Emé omHUM acmekToM riioOaiu3anny SBISCTCSA CO3JaHHE MEKTyHa-
POIHBIX aNBSIHCOB WM KOH(enepanui, Takux, kak EBponeiickuii Coro3. HebespHTEpec-
HO, 4TO 10 MEpPEe CO3JaHus eIUHON MPABOBOI CYyNEepCTPYKTYPHI €BpOIICHCKHE CTPaHbl Ha-
YMHAIOT OCO3HaBaTh, YTO HECMOTPS Ha HAIMYME OOIIEH IMBMIMCTUYECKOW Tpaaulny,
IIEPEBOJI C OJTHOTO IOPUINYECKOTO S3bIKa Ha JPYTroi MOKET OBITh CONPSKEH ¢ Mpobiema-
Mu. g EC 3T0 BakHBIA BOINPOC, NMOCKOJBKY B HEM HACUUTHIBACTCSA OKOJIO BAALIATH
oduIMaIbHBIX A36IKOBY [28: 25] (3mech M aniee 1Mo TEKCTy MepeBoJl Ha PYCCKHMM Hall. —
C.B.).

Ha TekymieM sTane cTaHOBIEHHS IOPUINYECKOTO MaH-€BPONEUCKOro s3bIKa
MOHATHBI MONBITKH topuaudeckoro coodmectBa EC rapmonnsupoBars u yHUpHIU-
poBaTh TMOHSATHIHO-KAaTETOPHAJIBHBIM ammapar, OTpaKaroluil 3aKOHOJAATENIbCTBO,
JOKTPHHAIbHBIE TIOAXOJbI U CyJeOHYI0 MPAKTUKY PETYIMPOBAHMS IPABOBBIX OTHO-
nieHuil. Pe3yapTaToM cTparerny rapMOHHU3alMy U YHU(PHUKALWN IOPUANIECKON Tep-
muHoNorHU EC cityXuT 00bEMHBIA TOKYMEHT, pa3pab0TaHHBIN B XOZ€ MHOTOJIETHE-
ro MpoeKTa ¢ yJacTheM Y4EHBIX M3 Bcex rocyaapctB-uwieHoB EC mpu moaaepixke
EBponapnamenTa. JJokyment nony4wni Ha3Bauue «Principles, Definitions and Model
Rules of European Private Law. Draft Common Frame of Reference» (mamee —
DCFR) [44]. Crennduky 1aHHOTO JTOKYMEHTa KakK IMPOeKTa OYyAyIIero Kojekca 00s-
3aTenabcTBeHHOro mnpasa EC, nim MoAensHOro Kojekca KOMMEpPUYecKoro npasa, OT-
MEYaroT TPaBOBEIbl Pa3HBIX CTpaH (cpean Mpounx cM., Hampumep: [13; 19]). B
opHuIHaTEHOM PYCCKOSI3BIYHOM IepeBOJe OH (UIypHPYET IOJ COKpAICHHBIM Ha-
3BaHMeM «MojenbHble npaBuwia EBpomeiickoro gactHoro mpasa» (maiee — «Mo-
JenbHbIe TpaBuiiay) [43]. YkaxeM Ha MOJHOE pyccKOs3pIdHOE Ha3BaHue: «IIpuHiu-
IBl, OTIpeNeNeHus] 1 MojenbHble npaBuia EBponelickoro yactHoro mpasa. [IpoekT
obmieit crpaBouynoit cxembl (DCFR)». MOXHO TpeIOKHTh, €CJIU HE OCIIOPHUTH,
aNbTEPHATHBHYIO BEPCHIO TIOHUMAaHMsI M TIepeBO/ia BTOPOIl 4YacTH Ha3BaHUs, a UMEH-
HO «oOmrast cripaBouHast cxema» (Common Frame of Reference, CFR).

U B obmieM, 1 B OTpacieBOM NEPEBOAOBEICHUN CYIIIECTBYET MHOTO MOJIXO-
JIOB K OIICHKE M OIpPEeNEIeHNI0 3KBUBAJIEHTHOCTH €IWHUI] UCXOJAHOTO OpUTHHANA C
TEKCTOM IepeBoJia. B cBOO ouepenp OlleHKa S3KBUBAJICHTHOCTH HEPA3pBIBHO CBS3aHA
C MOHATHEM TOYHOCTH mepeBoaa. Mcxons n3 0a30BBIX MOJIOKEHHH MEpEeBOIOBENE-
HUS, TIOCJIOBHBIM TEpeBOJ TNpH Iepenade TEeKCTOB CO CJIOXHBIM MPEIMETHO-
TEMaTHYECKUM COJAEP’KaHHEM HE IMPHUBETCTBYETCA. B 3TOM CBA3M yMECTHO Takke
00paTUTHCS K MHEHHIO MPEJICTABUTENSI OT€UECTBEHHON 1IKOoJbI niepeBoaa, H.K. ['ap-
060BCKOMY, KOTOPBIH, pacCMaTpHUBasi KATETOPUIO TOYHOCTH B MEPEBOJIE, YTBEPIKIAET:
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«TpeboBanue coxpaHeHHs HEKOH “TOYHOCTH’ TEpeBOJA, HEKOEro TOXIECTBA HMH-
(dbopManuy NpeaCTaBISIeTCS] COMHUTEIBHBIM. DTO HJCAIUCTHIECKOE CTPEMIICHUE paspy-
LIaeTcsl MPEICTaBICHUsIMUA 00 acCHMMETPHU SI3BIKOBBIX KapTHH MHpa, O Pa3IMYHOM diie-
HEHUU JICHCTBUTEILHOCTHU SA3bIKAMH, CTAIKUBAIOIMMUCS B IIEPEBOIC, O CEMAaHTUUECKOH U
(YHKIIMOHANBHONW aCHMMETPHH, O Pa3IMYHBIX TEHICHIHMAX S3BIKOBOTO OOIIEHHS, ITPOSIB-
JISIFOIITMXCSI, B YACTHOCTH, B CTPEMIJIEHUH OJJHOTO SI3bIKa NCIIOJIb30BAaTh 00Jee KOHKPETHBIC
0003HaUCHHUSIM TaM, TAE JPYTOil HCTONMB3yeT Oojee odurre, 1 Hao60poT. [IprmMeps! Takmx
ACHMMETPHUIECKHX SBJICHUH moapoOHO u mupoko omucansl JI.C. BapxymaposemM, S.1.
Pemkepom, B.I'. 'akom 1 MmHOTEME mpyrrMp» [4: 100].

JIuckpeTHO TepemaHHas ceMaHThHKa cioBocouertanus frame of reference
MpUBeNa K CTHIMCTUYECKH HEOEe3yPEUHOMY PYCCKOSI3BIYHOMY BapHaHTy. MoKeT u
TEKCT JOKYMEHTa, BKItovaromuii 11 kHur (pa3genoB) oOBEMOM IMONTOPHI THICSYH
CTpaHUI] OCHOBHOTO TEKCTa WJIM TMOYTH IISATH THICSY CTPAHUI] TEKCTa C KOMMEHTa-
pusiMH, OBITH Ha3BaH «cxeMoii»? Hapsaay ¢ 3Tum BompocoM, BCTa&T BOMPOC O 3HAYE-
HUM CJIOBOCOYETaHHsI, KOTOPOE COBPEMEHHBIE MHOTOOTPACIIEBBIC CIIOBApH TIEPEIAIOT
B JIOCTaTOYHO IIMPOKWX TpaHUIaX TOJNKOBaHUS: 1) (0oOwes3.) cucrema B3TISIOB,
[IEHHOCTHASI OPUEHTAIIHS;, TOUKA 3peHus; 2) (Memodos. HayKu) paMKH PacCMOTPEHUS
(mpobnemsl), mpeaMeTHOE Toje (0a30Bble MOCBUIKU, YCTAHABIMBAIOIIME TPAHUIIBI
IpenMeTa HayqHO! MUCIUILTNHBI WIIH T0axoaa); 3) (mamem.) cucreMa oTcueTa [Ko-
opauHat]; 4) (obwesns.) cepa mesTenpHOCTH, KoMHeTeHIUs [39] (maHHBINA dIeK-
TPOHHEIH clioBaph (urypupyet B AByX Bepcusix — 2011 u 2014 rr., Tak Kak OHU 3a-
METHO OTJIMYAIOTCS MO (QOpMaTy MOJadyd CIOBapHBIX CTaTe M UX HAMOIHEHHIO).
YunteiBas mpuBeNEHHOE BBINIE MHEHHE OTEUYECTBEHHOTO IIEPEBOJIOBENA, a TaKKe
Jpyrue HapabOTKH OTEUYECTBEHHOM IIKOJIBI MIEPEBO/IA, U UCXOAS U3 CIOBApHBIX 3HA-
YEeHUH, MPENIOKUM HECKOIBKO OTJIMYAIONINeCcs BAPUAHTHI NIepeiau TePMHHOCOYE-
taHus CFR, a IMEHHO: «OCHOBHI / cHicTeMa MOHATHIN [4aCTHOTO IIpaBa]» M «IIOHS-
TUUHBIN amnmapaT / cucTeMHasi OCHOBA TOHSTHIA [9acTHOTO TpaBa]», T.1. VIMeHHO B
TEPMHUHAX «CUCTEMBI» U «OCHOB)» OIMCBIBAETCS, KaK TMPaBHJIO, IOHITHUHHO-
KaTeropualibHbIA arnmapar 00l JUCHMILIUHBEL. B J1000M ciyyae NepeBOIYHKU-
FOPUCTHI JOKYMEHTA CTOJKHYIUCH M C IPYTHMH OOBEKTUBHBIMU CIIOKHOCTSIMH, He-
KOTOPBIE U3 KOTOPBIX OYJyT PACCMOTPEHBI HIKE.

B mpenucinoBun K pycCKOS3BIMHOMY W3JaHUIO YYACTHUKU IMEPEBOTYECKOTO
MPOEKTa yKa3aJd, YTO OCHOBHOM MpOOJIeMOil mepeBoja JTOKyMEHTa SBUIICS «BBIOOD
TPaHUIBI MKy OYKBAIFHBIM IEPEBOJIOM W IIEPEBOJIOM, MPHUCIIOCOOIIEHHBIM K TI0-
HSTHOM JIJIs1 pOCCUICKOTO IOPUCTA JIOTHKE» JIISl MAKCHMAJILHOTO COXPaHEHHUs «CBOE-
o0Opa3ust opurnHabBHOTO TekcTay [43]. IlpencraBnsercs, 4To coxpaHeHne cBoeoOpa-
3Wsl IOPUAMYECKOTO JOKYMEHTA, MpPEIMET KOTOPOro — YacTHOE MpaBo, MO CBOEH
CTPYKTypE HE COBCEM KOHIPYIHTHOE POCCHHCKOMY YaCTHOMY MpaBy, — YK€ W3Ha-
YaJIbHO HE MOT OBITh JIETKO peniaeMoii 3agaucii. Janee B KOMMEHTapUsAX K IEPEBOILY
YKa3aHO, UYTO «TI€PEBOJI HEKOTOPHIX BHIPAKEHU B CHITy UX CMBICJIOBOTO MHOTOOOpa-
3usl 00CYXKHaJcs KOJUIEKTHBHO... [BBUIO CIIOHO coryiacoBaTh TOATOTOBIICHHBIH
MEPEeBOJl OTACIBbHBIX CTATeH C OMNpPEAETCHUSMH, BKIIOYCHHBIMH B IMPHUIOKEHHE
(Definitions)]. Oka3asiock, 4TO B HaIlIeM MPaBe OTCYTCTBYIOT CIICIHAIBHBIE TEPMH-
HBI JIs1 OTIMCAHUSI HEKOTOPBIX MCIOJIb30BAHHBIX B MPUIIOKEHUH MOHIATUI [TaM xke].
[MonmHOCTRIO pa3fenssi TO3WIMIO KOJUIETHAILHOCTH aBTOPUTETHBIX FOPUCTOB-
MEPEBOTYMKOB, PEATM30BAaHHYIO UMH B XOJ€ BBIPaOOTKM COBMECTHBIX IEpeBOAYE-
CKMX DELICHHUH, MO03BOJIMM cebe BUPTYalbHOE y4yacTHE B IMPOLECCE YCTaHOBIICHHUS
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MEePEeBOTYECKUX COOTBETCTBUH A oTAenbHbIX TepMuHOB DCFR mocpenctBom ap-
TYMEHTAllMM CBOEH MO3ULUHU B KOHIENTYAJIbHO CIOXHOM MOMCKE €IUHOTO U OKOH-
4aTeIbHOTO PEIICHNUs. B mensx HacTosIEN CcTaTbl IPEACTABIIAETCS KpaliHe BaXKHBIM
YKa3aTh Ha HAJIW4YUE «OCTAaTKa» MEPEBOAYECKHUX PEIICHUH, Ha CYIIECTBOBAHME Psina
IBTEPHATUBHBIX PELICHUH, IIOMUMO TE€X, KOTOpbIe ObLIM BHIOPAHBI KOJIETHATBEHO
IPYIIOH IePeBOAYMKOB-IOPUCTOB B X0/I€ UX TIIATEILHON pabOThI.

B 3T0ii CBSI3M yMECTHO OTMETUTH BO3PACTaHHUE AKTYAJIBHOCTH AOIYIICHUM,
KOTOpBIE JIeNajl COBETCKHE MPaBOBEbl HA OCHOBE COMOCTAaBUTENBHO-IIPABOBOTO U
CPaBHUTENIBHO-SI3BIKOBOTO aHAIM3a MEXKAYHApOAHBIX JI0TOBOPOB, aHAJIU3HUPYS JABY-
SI3BIYHBIE WIIM MHOTOSA3BIYHBIE TEKCTHI C LENBIO OLCHKH MX ayTCHTHYHOCTH M JKBH-
BaneHTHOCTH. B wacTHOCTH, B./l. EBUHTOB yKa3bIBaeT Ha TO, YTO «O0O0BEMBI 3HAUE-
HUH 3KBUBAJICHTHBIX TEPMUHOB COBIAJAIOT JUIIb B OTPAHUYEHHOM UYHUCIIE CIIyYaeB, a
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE COBMEILAIOTCS II0 BCEM IIPU3HAKAM I1€PEAABAEMbIX IOHS-
Tui» [5: 39]. [Ipumepsl TAKOTO YaCTUYHOTO COBMAICHUS OMUCAHBI HIDKE.

CMBICIIOBOE CO/IEpKAaHNE TEPMHUHA:
BapHATHBHOCTh U CEMAHTHUYECKash HE3aMKHYTOCTh

Ha BBICOKYIO CBSI3aHHOCTh TEPMHHOJIOTHUYECKOTO 3HAUEHUS HAIMOHAIBHO-
MPABOBBIMH KOHTEKCTAMHU YKa3bIBalOT MHOTHE HOPHIUYCCKHUE MEPEBOAUMKU Pa3HBIX
cTpaH (cM. cpenu mpoumx: [11; 23]). BmecTte ¢ TeM, eCThb U Takue HCCIeI0BaTeNHy,
KOTOpBIC TMOJIATal0TCs HAa MPOIECCH TAPMOHU3AIMU TPABOBBIX MOHSATHI M COOTBET-
CTBYIOIIIEH TEPMHUHOJIOIMH B HAI[MOHAIBHBIX CHUCTeMax mpaBa. [Io MHEHHIO Takux
HCCIIeIOBaTeNICH, MHTEPHAIIMOHATN3AIUS IOPUIMYSCKON cepbl Npu3BaHa YHUDH-
[UPOBATh COMIEPIKATENBHYIO CTOPOHY BaKHEHIITNX MPABOBBIX MEXaHU3MOB U TIOJIXO-
JIOB, UTO B KOHEYHOM HTOT€ MOCIYXUT HaAEKHON OMOPOM, €CIM HE MaHaueeu, A
pelIeHUs IPoOJIeM FOPUINUECKOro nepepoa (cM. nosuiuio JI. Bonbdda [33]).

ITomaraeM, 4TO CMBICJIOBOE HAIIOJHCHHE FOPUIMUECKON TEPMUHOJIOIHH KaK
00BEKTa HAYYHOTO OIWCAHWS M CUCTEMBI (PUKCAIUU IOPHINIECKUX CMBICIOB OTIIH-
YaeTCs BBICOKOW CTEMEHBI0 KOHBEHIIMOHAJILHOCTH, IOJI KOTOPOH MOJpa3yMeBaeTCs
COTJIACOBAHHOCTh BBIPAKEHHBIX CMBICIIOB MEXKIY WICHAMH NPOPECCHOHAILHOTO
IIPaBOBOTO COOOIIECTBA, (POpMHUPYIOIIAs TaK HA3bIBAEMOE «3HAHUE TI0 YMOIYAHUIOY.
JpyruMu cinoBaMu, TEpMHUHOJOTHYECKHE 3HAUYEHUS HMEIOT TPUPOAY TellTanbTa,
TpeOys 1eI0CTHOTO, HeucKpeTHoro Bocmpusatus [31: 113]. HarmsaaeimM mpumepom
MOJ00HOTO 3HAHHS MOXET CIY)KUTh TepMHH attachment, mpeicraBieHHbli B T0KY-
MEHTE KaK CBOETO po/ia CaMOCTOSTENBHBIA BUJ Property. OmHako caMoCTOSTENb-
HOCTb 3Ta B U3BECTHOW CTEICHU YCJIOBHA, MOCKOJBKY TEPMHH 0003HAYaeT UMYIIE-
CTBO, KOTOpOE sIBJIAETCS ()YHKI[MOHAIBHO COCTABHOW YacCThIO KaKOI0-JIMOO HMHOTO
o0BbeKTa ¥ (PU3NIECKH JIETKO OTAeIsieMo Oe3 ymiepOa i OCHOBHOTO OObeKTa, Ha-
npuMep, aBTOMOOHIIb — JIBUTATE b, Y TOUHEHHE 3HauYeHui attachment mocpenctBom
KOHCYJIbTAllMAd C ABTOPUTETHBIMU JBYS3BIYHBIMU HOPHINYCCKUM CJIOBAPSMH JIUIIIb
OCIIOXKHSIET ITOHMMAaHHUE CIIEU(PUKNA UMYIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, «BIIOXKEHHBIX)» B
CEMaHTHKY TepMUHA:

e attachment — (1) ckpemnenue (neuamsvio, noonucwio); (2) Hacrymienue (omeemcm-
8eHHOCMU, puckKa, odssannHocmu u m.o.); (3) 3aKkmodYeHne moJ cTpaxy; (4) Haloxe-
HHE apecTa Ha UMYILECTBO; Cy1eOHbIi MprKa3 00 apecTe JHia UM HAJIOXKESHUH ape-
CTa Ha UMYIIECTBO; (5) mpuBo B cyx; (6) mpukomManaupoBanue; (7) u3parue (umy-
wecmea); BeieMKa (doxymenmos) [34 2003: 79];
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e attachment — apect umyiecTBa; HaloXeHHE apecta (Ha umyujecmeo, 6AHKOBCKULL
cuem), KOH(DUCKALUS, YCIIOBHOE OOpEMEHEHHE, a TAKKE MPUIOKEHHUE, TOTMOTHEHUE
(x 002060py) [35: 52].

B croBapHbIX 3HaYCHUSIX, MPUBEAEHHBIX Ui attachment, orcyTcTBylOT Ta-
KHe, KOTOpble OBl YKa3bIBaIH Ha OOBEKTHUBAIIMIO TPABOBOTO 3HAHUS O BHJE [IOIOJI-
HUTEIIFHOTO| MMYIIECTBAa, BKIFOYEHHOTO B IPYrOo€ MMYIIECTBO B Ka4ECTBE COCTaB-
HOM yacTH MmocieAHero. 3Ha4eHus, B 3HAUUTEIbHON Mepe MepeceKarommecs ¢ npu-
BenéHHBIMHU B [34: 79], HaxomuM u B [36: 27]. IlpencraBisercs UMIUTMIIATHON Ta
Y4acTh 3HA4YEeHHWs TepMHuHa attachment, KOTOpyi aBTOPHI JOKYMEHTa 3aJOXKWINH B
3TOT TEPMUH, & UMEHHO: CEMAaHTUKy KBaHTHU(HKAIWH, KOrJa TePMHUH O0O3HAYaeT
00bEMIIEMOE MHOKECTBO, BBICTYMAasi B KaueCTBE COCTABHOM 4acTH OOBEMIIIOLIETO
MHOKECTBA, TIPH ITOM IIEPBOE CITOCOOHO OTIACHATHCS (OBITH OTAEIIEMBIM) OT BTOPO-
ro 0e3 ymep6a s Hero. Takoe 3HaUeHHE CMENO MOYKHO OTHECTH K IparMaThye-
CKOMY, HC TIOAYNHAIOMIEMYCA A3bIKOBBIM 3aKOHAM.

IlomoOHOE mparMaTHYeckoe 3HaYeHHE CTAaBUT BOIMPOC O KOPPEIATHBHOCTH
TEPMHUHOJIOTHN B TOM CMBICIIE, YTO TpPEJCKa3aHUe COMOJIOKEHHOTO Psiaa MOHATHH C
Ha3BaHHBIM BbIIIE TEPMUHOM B LIEISAX IOPUINYECKOTO TepeBOia CTAHOBUTCS JOCTa-
TOYHO TPOOIEMATHYHBIM (O PETYISIPHOCTH KOPPEISAINi CM. HUXKE), B 0COOEHHOCTH,
€CIIM YYeCTh YaCTOTHOCTh yHoTpeOienus attachment B oOIIesI3bIKOBBIX KOHTEKCTaX
", KaK pe3yJjibTaT, OMOHUMHIO MCKIOY O6H1€HpaBOBBIM 1 OTPACJICBbBIM 3HAUYCHUAMMU.
BcenenctBue Toro, uto coBpeMeHHOe 3akoHoAaTenscTBO EC mo BemHoMmy mpaBy
JTUCCOHUPYET C TPAJAWIIMOHHBIM JIJISl aHTJIO-CAaKCOHCKOTO TMpaBa MOHUMAaHWEM W Ha-
MMeHOBaHHEM (OpM BIIAJICHHSA, 3TO IMO3BOJSIET OTMETUTH (PAKT YMHOXKEHHS B IOpPH-
JIUYECKOM aHIJIMHCKOM JISKCHYECKHX pealli3alui Mpu O0003HAYCHUM OJIHUX U TEX
XKe IOPUIUIECKUX TOHATHI Kak (paKkTe JTMHTBOapeabHON BapUATHBHOCTH 10 OTHO-
IISHHIO K TABHO CIOKHUBIIEMYCS TPATUIIIOHHOMY aHTJIO-CAKCOHCKOMY y3YCy.

HOpunnyeckuii mepeBoI Kak MpOIECC YCTAHOBICHHUS
TEPMHUHOJIOTHIECKUX KOPPETSIHNA: 81adenue U POSSESSion

Cpenu miepeBoI0BEIOB OBITYET MHEHHE O TOM, YTO IMPEANOCHUIKON yCIIe-
HOTO IOPHINYECKOTO IMepeBojia SABJISETCS MOJTHOE NMOHMMAaHUE TeKCTa-HCTOYHHUKA, C
4eM TPYIHO HE COrjacuThes (cM., Hampumep, muenne M. Chroma, koropast B kaue-
CTBE OCHOBHOTO TPe0OOBaHHS K IOPUANYECKUM TIEPEBOTYMKAM BBIICTISET TIIyOOKOe H
JeTAbHOE 3HAHUE MPOOIIEMATHKH, OMMCAHHON B TiepeBoAMMOM Tekcte [12]). braus-
KM€ MHEHHUSI BBICKA3bIBAIOTCS aBTOpaMH 3apyOeKHOW KOJUIEKTUBHOW MOHOTpaduu
o puaudeckomy nepesony [9; 32], a taxxke [2; §; 26; 30]. Heckonbko npumepos,
MPUBENEHHBIX HIDKE, TO3BOJAT MPOWILTIOCTPUPOBATH MPOIECC YCTAHOBIICHUS Tep-
MUHOJIOTHYECKUX KOPPEISIIMA MEXIy eIWHUIAMH S3bIKAa-MCTOYHHUKA M S3bIKa-
perenTopa Kak, MO-BUAMMOMY, OCHOBHOW 3Tal IOPHIMYECKOTO IMEPeBOAd, OIEHH-
BaeMOT0 MPOLECCYaTbHO.

Tak, B mepeBoje «MOJENBHBIX MPAaBHID» OCOOBIH HHTEpEC IPEICTaBISIET
CTPYKTYpa MOHATHS «BIAJACHHUE»: 3TO, TI0 CyTH, KIITACCHUECKOE COYETaHNe ABYX KOM-
ITOHEHTOB BIIAJICHUS, TPUHATHIX B OOJIBIIIMHCTBE MPABOBBIX CHCTEM CTpaH EBpomeii-
ckoro Coro3a — COrpus (pusuyeckuii KOHTPOJIb HaJl BEI[bI0) U ANiMUS (HaMepeHue
BIIQJIETh BEMIbI0 KaK CBOECH COOCTBEHHOW WJIM B WHTepecax Apyroro jwrma) [44:
4006]. IloHnMaHne W TEPMUHOJIOTHIECKOE O0O3HAYCHHE ITOW KOHIICTIIIMA BAKHO
Ui ipaktrdeckoro npumenenns HopMm DCFR, kxacarommxcst MMyIIeCTBEHHBIX OT-
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HoIeHu#. [{ist poccuiickux IOpPUCTOB JIaHHAs KOHIICTIIIMS HOBAa M HE3HakoMa. B poc-
CUICKOM TIpaBe 6ladeHue SBISCTCS JIUIIb OJHUM W3 MPABOMOYMI COOCTBEHHUKA,
Hapsy C MOJIb30BaHUEM U pacropsbkeHueM [42: ct. 209]. B ciaydae ¢ possession, B
DCFR wucrnons3yercst He TOJIBKO 3TOT TEPMHUH, HO M TIPOU3BOJIHBIE OWNEr-possessor,
possession-agent, limited-right-possessor. B cioBapHom 3HaueHHH POSSESSION 03Ha-
gaeT «BiameHne» [38], omHaKo, 3HAYCHHSI TTPOU3BOIHBIX TEPMHUHOB HE ONIPEACIIIOT-
Csl OJTHO3HAYHO.

HexoTopsie rpynimbl CIOB «BBIHYXICHHO» KOPPEIUPYIOT APYT C APYTrOM B
CHWIIy 00sI3aTEIILHBIX (POPMAITLHO-CMBICTIOBBIX CBS3CH, KakK, HalpuMmep: ACHCTBUE U
nesTens(H), AeITelb My»KCKOTO U AEATeNb JKEHCKOTo poja, T.1. [Ipu 3Trom momgobHbIe
«KOPPEJISIHMH B SA3bIKE PETYJIAPHBI, © UMEHHO OHU COOTBETCTBYIOT MOTCHI[UAILHBIM
CBSI3SIM MOTHUBHUPOBAHHOTO M MOTHUBHUPYIOIIETO CMBICIOB, B3aUMHO IPEAIOJIararo-
X JPYT Apyra B sS3BIKOBOU cucteMe B menom» ([6] mut. mo: [7]). B aToit cBs3m
aKTyaJIbHO PacCMOTPETh HOMHHATHBHBIC BOTPOCHI «IEATEIS» HITH «JIUI, KOTOPhIC
MpEACTABJIAIOT PA3HBIC CTOPOHBI B UMYIIIECTBCHHBIX OTHOIICHUAX. YunteiBas O6’béM
CTaThH, OTPAHMYMMCS [TPUMEpPaMu: OWNer-possessor, limited-right-possessor u pos-
session agent.

HanmeHoBaHMsI CTOPOH UMYIECTBEHHBIX OTHOILICHHMN:
TEPMUHOJIOTMYECKUE TATIEMMBI

HazBanus crareit B DCFR mo3BoNstOT yHTH OT HEOOXOIUMOCTH CO3IaHHS
HOBBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB JJIsI 0003HAUEHHsI YYACTHUKOB MMYIIECTBEHHBIX
OTHOILIEHUH, SKBUBAJIECHTHBIX MEPEYUCICHHBIM HM)XE AHTJIUUCKUM. J[OKYMEHT co-
TIEPXKUT CIeIyIOIIre IepeBOIHBIC SKBUBANEHTHI [43]:

(1) Possession by owner-possessor — «BiaieHue Kak CBOUMY;

(2) Possession by limited-right-possessor — «Bnaaenue mpou3BOIHOTO Bia-
JeIIbIaY;

(3) Possession through a possession-agent — «Biagenue vepe3 arenra BO
BJIaJIeHUN (B LIEJISAX CTAaThH Tpaduyeckoe BhIJCICHHE KYPCHBOM Hallle.
-C.B.,, B.3)).

AHanu3 npuBeIEHHBIX NEPEBOJOB cTaTel Mokas3biBaeT, 4To B (1) OpHUCTHI-
MEPEeBOTYMKH OIyCTHWIIN Ha3BaHUE JIUIA OWNEr-POSSESSOr, MPEUIOKUB «00XOIHOM
nyTs. Kak npeacraBisieTcs, mepeBoIHON 3KBUBAJICHT B 3ar0JIOBKE ObLIT OBl yMECTECH
U1 0003HAYEHUS JIULA, OCYLIECTBISIOIETO Pa3Hble BUbI BIAJCHNUS, IIOCKOJIBKY 3TO
JIMIIO BBICTYHAET OJHON M3 CTOPOH B YCTAHOBJICHWH MMYILECTBEHHBIX OTHOILCHHH.
OTCyTCTBHE OTAETBHOTO UMEHH JJISl 3TOM KaTeropvu JIMIl MPUBEIET K TOMY, YTO B
nanpHeimel padore ¢ DCFR nnm ¢ jokyMeHTaMu, CChUTAIONIMMUCS Ha HETo, OyIyT
BO3HHMKATh TPYAHOCTH C OINpeJeICHHEM NPABOBOIO CTaTyca M COAEPXKaHMsS IIPaBoO-
MOYMH JIMIIA, YKa3aHHOTO B Ha3BaHWHU CTaThbH B OPUTHHAIBHOM TEKCTE U OMYIIEHHOE
B miepeBojie. Kpome Toro, TpeThs ycloBHasI KaTeropus Jaull (3), monMeHOBaHHAs KakK
possession agent, — 3To 1OBEpUTEIbHBIC YIPABISIONHE, KOTOPbIE BO MHOTHX CTpa-
Hax EC (®pannus, bensrus, Utamus, ABctpus, ['penns) He uMeroT craryca Bia-
JieTIbLIa, SBJISSCH, BMECTO 3TOT0, TaK Ha3bIBAEMBIMH «JIeprkaTensiMuy Beru (detentor,
detainer) [44: 4006]. TepMHHOIOTUYECKHI BBIOOP OIHOKOPEHHOT'O CIIOBA/TEPMHHA
JUIsT HAMMEHOBAHUS 3TOH KAaTEropuu JIML — CTHIIMCTHYECKH HeOe3ylpeuHoe pelie-
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HUE, MMOCKOJIBKY Pealn3yeT CHIJIOTMYECKUN BBIBOA, XOTS (OpManbHOE CIeOBAaHHE
SI3BIKOBOM (POpPME UCXOAHOTO sI3bIKa COOMIOICHO.

Possession agent — TepMuH, JTOCIOBHO HEPEBOAUMBIN KaK «IIPEACTaBUTEIb
BIIQ/IETBIA», «TIOCPEIHUK BO BIAJECHHUW» WM «areHT BO BiajgeHUm» [43], omHako,
BJIaJICHUE Yepe3 TaKkoro mocpeaHuka (Possession through possession-agent [44, VIII-
1:208]) B ropuIUYIecKOM CMBICIIC BIaJACHUEM He sBiseTcs. Pazpaborumku paccmar-
pUBAEMOro JOKYMEHTa IOSICHSAIOT, YTO KaTeropusi MOCpPEJHHKAa HauOoyee CHelu-
¢u4Ha B IPAaBOBOM CMBICTIE, TaK KaK MOCPEAHUKH HE MMEIOT CTaTyca HEmoCpelCT-
BEHHOTO 81a0envyd euyu, SBISSICh «ITMHHONW PYKOM» NMEepPBBIX JABYX KaTeropuil Bia-
nenblieB [44: 4004]. CooTBETCTBEHHO, HA HUX PACHpPOCTPAHSICTCS HAMMEHBIIHHN 00h-
€M 3aIIUTHl — TOJIBKO CAMOIIOMOIIb B CITy4asiX, €CJi JII000e TPEThe JIUIO MMOKYIIAeT-
csl Ha ToBap [UMT. pal.]; mpaB Ha BIaJeNbUYeCKUEe UCKH OTH JIUIa He UMeroT. Mcxons
U3 COJEepXKaHUs TEPMHUHA, IPEACTaBIAETCSI OOOCHOBAaHHBIM NIPEUIOKUTH ISl POSSES-
sion-agent mepeBOAHON YKBUBAICHT doeepumenvHulil ynpasisiowuil. Takoe mepeBo-
JYECKOE COOTBETCTBUE MO3BOJIMIIO OBl pa3pelIuTh Cpasy ABE AUIEMMBI: BO-TICPBBIX,
UCKJIIOYUTDH 3a0IIy’KICHUE OTHOCUTEIBHO BJIAAETIBUECKUX MOJHOMOYMHI JIMLA, a BO-
BTOPBIX, TOUHEE MEepeAaTh CMBICI HOHITHS B KOHTEKCTE POCCHHCKOro mpasa. boiee
toro, B DCFR ynpaBisiomnuii — 3T0 JIMI0, OCYIISCTRIAIONICEe (PU3NISCKUI KOHTPOJIb
HaJI BEIIbIO MCKIIOYUTENFHO B HHTEpEcax BiaJleNiblia WK BIaJesblia ¢ OrpaHUYeH-
HBIMU TIpaBaMHy (HaHUMaTelsl, apeHaonony4arens). [IpaBoBas cBsi3b y yInpasJsoLie-
ro C YIpPaBIs€MOM BElIbI0 OTCYTCTBYET: HAIPUMED, YIPABISIOIIMM SBISETCS CO-
TPYAHUK KOMIAHWU WK K€ JOOPOCOBECTHBIC JIMIA, HAUICAIINE BEUIb M JIOCTaB-
nsrore e€ BIAAeNbIly WM B KOMIIETEHTHBIN opraH [44: 4005]. IlpunaratensHoe
«IOBEPUTEJIBHBINY MOSBUWIOCH B MPEAJIOKEHHOM BapuaHTe HECIy4aiHO: MOAOOHBIN
HWHCTUTYT €CTh U B POCCUMCKOM IIPABE, U TEPMUH «IOBEPUTENbHBIA YIIPABIISIOLIUIN
¢urypupyer B Tekcte 4. 4 c1. 209 'K PD:

«(...) CoOCTBEHHMK MOXET ITIepeAaTh CBOE MMYILIECTBO B JOBEPUTEIHHOE YIIPABICHHE
JpyromMy Jnuny (JIOBEpUTEIbHOMY ympasisomeMmy). Ilepenaua nmymecTsa B J0BepH-
TEJIFHOE YINpaBJeHHUE HE BICYET Iepexoja NpaBa COOCTBEHHOCTH K JIOBEPUTEIHHOMY
YIPaBISAIONIEMY, KOTOPBIH 0053aH OCYIECTBIIATh yNPaBJIeHHE UMYIIECTBOM B HHTEpEcax
CcOOCTBEHHHKA WM YKa3aHHOT'O UM TpeThero aumay» [42: 4. 4 ct. 209].

Owner-possessor 00o3HayaeT KaTeropyro JIMI ¢ HanboJiee MIMPOKUM Habo-
POM mpaB B OTHOIIEHHM Bemmu. K 3Toi kKaTeropuu OTHOCSTCA HE TOJBKO 3aKOHHBIE
COOCTBEHHHKH Bel (0OpPOCOBECTHBIE PUOOPETATENH, BIAENbIEI B CHIIy PHOO-
peTaTenbHONW JaBHOCTH), HO TAKXE BCE JIMIIA, KOTOPHIE BIAJICIOT BEIIbIO KaK CBOCH
cOOCTBEHHOH, He 00JIafas TakUM MPaBOM — HeIO0OPOCOBECTHBIE MpPUOOpETaTeNn
(Bopsr) [44: 4003]. TepMuHBI OWNEr 1 POSSESSOI B IOPHINIECKOM PYCCKOM TIO CIIO-
BapHbIM 3HA4YCHUSIM CHHOHHUMHYHBI, O3Hauasi naoeney, depicamens, oOradamend
[39]; npu 3TOM OJHO U3 3HAYCHUU CIIOBA OWNEr — cobcmeennux [Tam xke]. OaHako
MepeBoJl TepMHHA OWNEr-possessor Kak eradeney-coOCmeenHuKx KOHLENTYalbHO
HeOe3ynpeueH, YUUThIBasi, YTO 3TO OTHOCUTCS B PABHOM CTENEHU KaK K COOCTBEHHU-
KaM BellH, UMEIOIUM HaJ| Hell Qu3ndeckuil KOHTPOJIb, TaK U K HE3aKOHHBIM BIia-
JieNbIaM, BJIaJICIOIUM BEIbI0 Kak CBOEH (Hanmpumep, K BopaMm). Hanbonee Onm3kwii
MO0 CMBICITY PYCCKOSI3BIYHBIH TEPMHUH JUIsi OWNEr-POSSESSOr — 3To Juyo, eraderuyee
8ebIO Kax ceoeli CoOOCMBEHHOI.
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Limited-right-possessor no onpenenenuto paspadorunkoB DCFR — 3to nm-
110, OCYyLIECTBIsONIee (DaKTHYSCKUI KOHTPOJIb HaJ BELIBIO B CBOMX COOCTBCHHBIX
MHTEpecax, a Takke B MHTEpecax JIMI, OMOCPSIOBAHHO BIIAJICIONIETO BEIIBIO Kak
cBoeil coOcTBeHHOH. [IpaBa Takwx BIAIENbIEB YCTAHABIWBAIOTCA IOCPEICTBOM
CIICIHATBHBIX COTJIAIICHUH (TAKUMH, KaK JJOTOBOP JIM3WHra HIH Y3y(PpPYyKT) ¢ COOCT-
BEHHHUKOM BEIIlU. ABTOPBI JOKyMEHTA TAKXKE OTHOCAT B 3Ty KATETOPUIO OTHOINICHHS,
YCTaHOBJICHHBIE JOTOBOpPOM XpaHeHus:, rae uHTepec limited-right-possessor mpe-
MMYILECTBCHHO COCTOUT B TOM, YTOOBI, COXpaHUB BeIlb Ul COOCTBEHHHUKA, IMOJY-
YUTHh OTOBOPEHHYIO B oroBope 1aty [44: 4004].

B OykBasnibHOM miepeBojie ¢ anriauiickoro limited-right-possession o3nawaet
e1adeHue oepanuyenHvim npaseom [39]. B atom cimyuae nuio, BiIaAcroIee TaKUM
OTpaHUYCHHBIM TIPaBOM, CJCIYEeT Ha3bIBATh G1A0eIbYeM OSPAHUYEeHHOo20 npasa. B
«MozenpHBIX IIPaBHIax» MPEIIOKEHO TepeBoauTs limited-right-possessor kak npo-
u3800nwl 6n1adeiney [43]. KoHmentyanrbHO MOXKHO BO3Pa3HWTh, YTO TPOU3BOIHBIM
BJIAACIIBIIEM MOXKCET TAKXKXC BBICTYIIATh praBHﬂIomHﬁ, TaK KaK €ro IpaBO TOYHO
TaK)Ke MPOU3BOIHO OT IMpaBa COOCTBEHHMKA JIMIIA, BJIAJICIONIETO BEIIbIO KaK CBOCH
cobcTBeHHOM, Kak 1 mpaBo limited-right-possessor, xots copepkaHue TaKux Mpas,
6e3yciioBHO, pasHoe. bosee 6e3ynpedHbIM MePeBOAYECKUM COOTBETCTBHEM itst lim-
ited-right-possessor npezcraBiseTcst gradeney oepanuuenno2o seuno2o npasa. Ipu
HCIIOJIb30BAHUH 3TOTO TEPMHHOJOTMYECKOTO COYETAHUS OYCBHUIHBI M CMBICIIOBOEC
HAIOJHEHHE, 1 HA0Op COOTBETCTBYIOLIMX MPABOMOYHIH.

3akiroueHue

B HacTosmeii ctatbe ObUIM PacCMOTPEHBI HEKOTOPBIE TEPMHHOJIOTHYECKUE
KOJUIM3HH MEXIY TEPMHUHAMH BEIHOTO IMpaBa B IOPHUAWYECKOM IMaH-EBPONEHCKOM
AHIVIMACKOM UM IOPUAMYECKOM PYCCKOM si3bIKax. PasHuIla B 3HAUEHMM pPacCMOTPEH-
HBIX IPUMEPOB IOPUANYECKOIO NIEPEBOAA TEPMUHOB BELIHOIO IIPABa B COBPEMEHHOM
€BPONEHCKOM U POCCHICKOM NMPaBONOHUMAHUHU WILTIOCTPUPYET OOBEKTHUBHBIE CIOXK-
HOCTH YCTAHOBJICHUS CMBICIOBBIX OTHOIUEHUN M KOPPEJSITUBHBIE CBS3M BHYTpU
CMBICJIOBBIX T'PYIIl TEPMHUHOB. Mcxoas M3 3TOro, mojaraéM BO3MOXKHBIM YTBED-
XAaTh, YTO MEpefadya CMBICIOBOIO COJIEPKAaHUS TEPMHHOJIOTHH B IOPHIMYECKOM
[IEPEBOJIE, ONMOCPEAYIOIIEM TPABOBYI0 KOMMYHHMKAIIMIO B SI3BIKOBOM Mape IOpuanYe-
CKHMI ITaH-€BPONECUCKUN—IOPUINYECKUN PYCCKUMN, XapaKTEpU3YyEeTCsl 3HAUUTEIIBHON
CTENEHBIO AaNMPOKCUMATUBHOCTH W HAJMYUEM aAJIbTEPHATUBHBIX MEPEBOAUYECKUX
PEILIEHNH, YTO COCTABIISET BaXKHbIE PEATIOCHIIKN IOPHINYECKOTO IIEPEBOIA.

Ha npumepe TepMHHOIOTMM BEIIHOTO MpaBa ObBUIM MPOJEMOHCTPHUPOBAHBI
MpoOJIeMbl YCTaHOBIICHHSI DKBUBAJICHTHOCTH B IOPUANYECKOM SI3bIKE, OMICHIBAIONIEM
cdepy gactHoro npasa B EC u P®, a Taxke pazHuua B o0ecrieieHuN KOPPEISITHBHO-
CTH IOHATHUI BEIHOTO IIpaBa B POCCUKMCKOM IIPaBe U €BPOIEICKOM IpaBe. Pe3tomu-
pys CKa3aHHOE BBIIIE, OTMETUM, YTO BellHbIe npaBa B EC cymiecTBeHHO OTINYaloTCs
OT M3BECTHBIX POCCUICKOMY IOPUCTY KakK COJEpPKATEeIbHO, TaK U TEPMUHOJIOTHYE-
cku. [Ipu 3TOM pasperieHne TEpMUHOIOTMYECKUX KOJUIM3UN OCJIOKHEHO HAIHYUEM
B AHIVIMICKOM SI3bIKE HECKOJBKHX JIMHIBOApEAJbHBIX BAapUAaHTOB, B YaCTHOCTH,
OPUANYECKOTO MaH-€BPONEHCKOTr0 aHMIIMHCKOr0, MCTOYHUKOM KOTOPOTO INpHU3BaH
CIIy>KUTh YHUKaNbHBINA H0KyMeHT DCFR, cocTaBieHHBIN BeIylIIMMU €BPOTIEHCKIMHU
HIpaBOBEaMU.
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LEGAL TRANSLATION UNDER UNIFICATION OF PRIVATE LAW
TERMINOLOGIES IN PAN-EUROPEAN LEGAL LANGUAGE

Svetlana V. Vlasenko, Vlada A. Zaslavskaya
National Research University Higher School of Economics, Moscow

The paper features a number of legal translation problems caused by the shaping of
the Pan-European legal English and its rapid unification. In so doing, the paper aims at
prioritizing those challenges associated with legal translation, which are seemingly
linguistic by form, but affect the substantive comprehension of terminologies, legal
norms and their definitions in the EU property law and, thus burden legal communica-
tion handled cross-linguistically. The examples given illustrate complications not only
in establishing semantic relations between legal concepts to be translated, but also in
identifying correlations among technical terms denoting proprietary relations within
the EU.

Keywords: EU legal terminology, legal communication, legal English, legal Euro-
English, legal Russian, legal usage, linguistic areals variability, Pan-European legal
English, property law terminologies, semantic relations.
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